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Аннотация. Введение. История изучения письменных источников на старокалмыцком «яс-
ном письме» (тодо бичиг) (XVII–XX вв.) в академической науке насчитывает более полутора 
столетий, тем не менее, в современном калмыковедении отсутствуют обобщающие работы 
по исторической грамматике калмыцкого языка, а также до сих пор не представлен корпус 
текстов на «ясном письме», включая лексикографические источники. Между тем для описа-
ния истории развития калмыцкого языка эти памятники являются той источниковой базой, 
изучение которой позволить описать процесс развития калмыцкого (ойратского) языка, ока-
завшегося в изолированном положении от других монгольских языков, в иноэтничной и ино-
культурной среде на территории европейской части России. Цель — описать предварительные 
результаты, полученные в ходе анализа двуязычных словарей на базе лингвистической плат-
формы Lingvodoc, по вокалической системе старокалмыцкого языка. Материалом исследова-
ния послужили пять словарей старокалмыцкого языка: анонимный русско-калмыцкий словарь 
XVIII в., словари В. М. Дилигенского, П.  Смирнова, Н. В. Львовского и А. М. Позднеева. 
Результаты. Проведенное на платформе Lingvodoc исследование системы гласных старокал-
мыцкого языка на материале пяти словарей показало наличие соответствий гласных u (ü) / o (ö) 
и e / i, аналоги которых обнаруживаются и в тюркских языках. Переход u > o отмечен для сло-
варя Н. В. Львовского, что позволяет соотнести зафиксированный им диалект с современным 
дербетским говором, для которого также характерен этот процесс. Переходы, аналогичные 
выявленным в словарях, с помощью опций лингвистической платформы установлены также в 
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казахском, башкирском и татарском языках, относящихся к кыпчакским. Кроме того, анализ 
способов отображения долгих гласных старокалмыцкого языка на материале привлеченных 
словарей позволил уточнить исследования Д. А. Павлова, занимавшегося данным вопросом.
Ключевые слова: старокалмыцкий язык, «ясное письмо», тодо бичиг, словари, Lingvodoc, 
фонетические соответствия
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Abstract. Introduction. Investigations of sources written in Old Kalmyk Clear Script (todo biciq) 
(17th–20th centuries) as part of academic Mongolian studies have been continuous for more than 
150 years. However, in modern Kalmyk studies there can hardly be found any generalizing works 
on Kalmyk historical grammar. Besides, there is still a problem of digitizing all Clear Script texts 
(including lexicographical works) to form a corresponding database. Meanwhile, the study of such 
sources shall make it possible to describe the process of development — in a diachronic aspect — 
of the Kalmyk (Oirat) language which has been isolated from other Mongolic languages in 
differing ethnic and cultural environments of European Russia. Goals. The paper aims to describe 
some preliminary results dealing with the system of Old Kalmyk vowels and received through the 
analysis of Old Kalmyk bilingual dictionaries conducted on the Lingvodoc linguistic platform. 
Materials. The study examines five dictionaries of Old Kalmyk, namely: an anonymous 18th-
century Russian-Kalmyk dictionary, dictionaries by V. Diligensky, P. Smirnov, N. Lvovsky, and 
A. Pozdneev. Results. The Lingvodoc-based insight into the Old Kalmyk vowel system throughout 
the five examined dictionaries has revealed some vowel concordances, such as u (ü) / o (ö), e / i 
— and analogues of the latter have also been found in Turkic languages. The u > o transition is 
traced in N. Lvovsky’s dictionary which suggests the registered (source) dialect involved can be 
associated with the modern Dorbet one characterized by the same process. The linguistic platform 
and its tools have been instrumental in identifying transitions similar to the ones observed in the 
examined dictionaries — in Kazakh, Bashkir, and Tatar languages together referred to as Kipchak 
Turkic ones. Moreover, our analysis of techniques once employed in the dictionaries to transcribe 
long vowels of Old Kalmyk has actualized and clarified some conclusions of D. Pavlov who had 
also investigated the issue.
Keywords: Old Kalmyk, Clear Script, todo biciq, dictionaries, Lingvodoc, phonetic concordances
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Введение
Изучение памятников старокалмыцкой 

письменности тодо бичиг («ясное пись-
мо»), которых в России, согласно каталогам 
фондохранилищ, хранится около 1 000 еди-
ниц [Сазыкин 1988; Сазыкин 2001; Сазыкин 
2003; Орлова 2002; Uspensky 1999; Музрае-
ва 2012; Яхонтова 2014], насчитывает уже 
более 150 лет, но, несмотря на это, иссле-
дования по истории калмыцкой литературы 
и исторической грамматике калмыцкого 
языка представлены ограниченным количе-
ством публикаций и ввиду этого обладают 
исключительной актуальностью. Первосте-
пенными в изучении развития калмыцкого 
языка в диахронии представляются лекси-
кографические источники, а именно двуя-
зычные словари, которые создавались, как 
правило, миссионерами как результат их 
проповеднической деятельности среди кал-
мыков. В их число входят словари право-
славных миссионеров — «Словарь калмыц-
ко-русский» В.  М.  Дилигенского [Словарь 
калмыцко-русский 1852], «Краткий рус-
ско-калмыцкий словарь, составленный свя-
щенником П.  Смирновым» [Краткий рус-
ско-калмыцкий… 1857], «Калмыцко-рус-
ский словарь, составленный студентом Ка-
занской Духовной Академии бывшим про-
тивобуддийским миссионером среди кал-
мыков Большедербетовского улуса Ставро-
польской епархии и губернии иеромонахом 
Мефодием (Львовским)» [Калмыцко-рус-
ский словарь 1893], и католических — кал-
мыцко-шведский словарь К.  Рамна (при-
близит. 1819–1823 гг.) [Cornelius Rahmn’s 
Kalmuck Dictionary 2012] и калмыцко-не-
мецкий словарь Г. А. Цвика (1852 г.) [Zwick 
1853]. Из лексикографических трудов по 
старокалмыцкому языку авторства предста-
вителей академического монголоведения 
следует назвать русско-калмыцкий словарь 
К. Ф. Голстунского [Русско-калмыцкий сло-

варь… 1860], калмыцко-русский словарь 
А. М. Позднеева [Позднеев 1911] и калмыц-
ко-немецкий словарь Г. Й. Рамстедта [Ram-
stedt 1935]. Также стоит указать анонимный 
русско-калмыцкий словарь XVIII в. [Рус-
ско-калмыцкий словарь... 2014], авторство 
которого не установлено (см. подробнее 
[Русско-калмыцкий словарь... 2014; Буры-
кин, Омакаева 1999]). 

Уже более 10 лет сотрудниками Кал-
мыцкого научного центра ведется активная 
работа по поиску, цифровизации и обра-
ботке словарей старокалмыцкого языка в 
рамках различных исследовательских про-
ектов [Бембеев 2015; Бембеев, Куканова 
2014; Куканова и др. 2012; Куканова, Бем-
беев 2012; Куканова и др. 2013; Куканова 
2013; Мулаева 2012; Очирова 2012; и др.]. 
В научном проекте Российского научного 
фонда «Корпус старокалмыцких текстов на 
„ясном письме‟ на платформе Lingvodoc: 
новые подходы к цифровизации письмен-
ного наследия» была предпринята попытка 
загрузить обработанные сотрудниками цен-
тра словари на лингвистическую платформу 
Lingvodoc, возможности которой на основе 
сравнительно-сопоставительного анализа 
языкового материала позволяют дать опи-
сание графо-фонетической системы старо-
калмыцкого языка. Целью данной публи-
кации является описание предварительных 
результатов, полученных в ходе анализа 
указанных словарей на базе платформы 
Lingvodoc, по системе вокализма старокал-
мыцкого языка.

Материалы и методы
Источниковую базу исследования со-

ставили пять словарей: 1) анонимный рус-
ско-калмыцкий словарь XVIII в.1; 2)  сло-

1 http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/5854/1/
perspective/5854/2/view.
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варь В. М. Дилигенского1; 3) словарь 
П. Смирнова2; 4) словарь Н. В. Львовско-
го3 и 5) словарь А. М. Позднеева4. Основ-
ными методами в работе являются метод 
сравнительно-сопоставительного анализа 
и описательный, дающие возможность 
описать фонетические изменения, проис-
ходившие в старокалмыцком языке как в 
синхроническом, так и диахроническом 
аспектах.

Нами была проведена работа по трансли-
терированию анонимного словаря, словарей 
П. Смирнова, Н. В. Львовского, А. М. Позд-
неева в соответствии с принятыми в проекте 
правилами транслитерации, словари были 
полностью проверены несколько раз, в ре-
зультате чего были исправлены неточности 
и ошибки.

Результаты машинной обработки 
пяти словарей

Вначале приведем данные по месту со-
ставления и объему загруженных на плат-
форму Lingvodoc словарей. Анонимный 
словарь, предположительно, был записан 
у калмыков, проживавших в Астрахан-
ской области, включает 2  988 заголовоч-
ных слов [Русско-калмыцкий словарь... 
2014: 11]. Словарь В. М. Дилигенского, 
скорее всего, был составлен в Царицыне 
(ныне — г. Волгоград), так как именно там 
миссионер переводил православные книги 
на калмыцкий язык и занимался препода-
ванием грамматики русского и калмыцкого 
языков для калмыцких детей, результатом 
чего стало создание русско-калмыцкого 
букваря [Баянова 2012: 51]. Словарь был 
обработан и загружен на Lingvodoc ча-
стично (1  796 из 7  000 слов). Священник 
Пармен Смирнов на протяжении десяти 
лет работал в калмыцких степях Астрахан-
ской области и составил калмыцко-рус-
ский словарь, состоящий из 3  184  слов 
[Краткий русско-калмыцкий… 1857: 7]. 
Словарь Н.  В.  Львовского был создан в 
результате миссионерской работы сре-

1 http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/5882/1/
perspective/5882/2/view.

2 http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/5922/1/
perspective/5922/2/view.

3 http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/5889/1/
perspective/5889/2/view.

4 http://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/5881/1/
perspective/5881/2/view.

ди калмыков Большедербетовского улу-
са Ставропольской епархии и губернии, 
содержит 8  749  слов [Калмыцко-русский 
словарь 1893: 1]. Словарь А. М. Позднеева 
составлен в калмыцких степях Астрахан-
ской губернии и области войска Донского, 
включает 6 420 заголовочных слов [Позд-
неев 1911: 1]. Таким образом, общий объем 
обработанных программой слов составил 
23  137 ед. С помощью опций платформы 
словари были нанесены на карту в соответ-
ствии с информацией о месте их составле-
ния (см. карту 1).

Были установлены ряды соответствий 
по начальному гласному (примеры некото-
рых слов на букву a см. в табл. 1), началь-
ному согласному (примеры некоторых слов 
см. в табл. 2), по гласному первого слога по-
сле согласного, по согласному после глас-
ного первого слога и по гласному второго 
слога, которые показывают их сходства 
и различия в пяти словарях. В результате 
анализа выявленных рядов были выделены 
соответствия гласных u (ü) / o (ö) и e / i и 
разные способы фиксации долгих гласных, 
что будет рассмотрено ниже.

Соответствие u (ü) / o (ö)
Примеры соответствий лабиальных глас-

ных переднего и заднего рядов u / ü >  o / ö в 
пяти словарях приведены в табл. 3 ниже. Они 
показывают, что во всех случаях написание 
слова через o / ö в позиции начального глас-
ного или гласного первого слога является от-
личительной чертой словаря Н. В. Львовско-
го. Ввиду того факта, что сбор лексического 
материала проводился Н. В. Львовским, как 
явствует из названия самого словаря, среди 
калмыков Большедербетовского улуса, т.  е. 
представителей этнической группы дербе-
тов, можно предположить, что зафиксиро-
ванный им диалект сближается с дербетским 
говором современного калмыцкого языка. 
А.  Ш.  Кичиков называет в качестве одной 
из основных отличительных черт этого го-
вора наличие «о» вместо «у» (в торгутском) 
в позиции перед губно-губными «м» и «в», 
что позволяет исследователю условно обо-
значить его в работе как «о-говор» [Кичиков 
1963: 4]. Интересно отметить, что в словаре 
В. М. Дилигенского, занимавшегося мис-
сионерской деятельностью в г. Царицыне, 
территориально близком другому ареалу 
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расселения дербетов — Малодербетовскому 
улусу, в отдельных случаях также отмечают-
ся соответствия u / ü >  o / ö: см. bösö1, но: 

büsülekü, köbüün, oula (см. карту 2, состав-
ленную на платформе Lingvodoc, с указани-
ем ареалов на примере слова büse). 

Карта 2. Соответствие u (ü) / o (ö) на примере лексемы со значением ‘пояс’ с указанием ареалов
[Map 2. Concordance u (ü) / o (ö) as exemplified by the lexeme denoting ‘belt’ 

with indication of actual localities]

büse, büsü ʽпояс, 
кушак, обручʼ 

bösü ʽпояс, 
кушак’

büse ‘поясʼ

bösö ‘пояс’

büse ʽкушакʼ

Переходы u > o отмечаются в кыпчак-
ских языках — башкирском, татарском и 
казахском2 [Сравнительно-историческая 
грамматика... 1984: 159–169]. Так, лексема 
со значением ‘песок’ (*kịumo, пратюркск. 
*kum, башк. *kum, каз. құм) транскриби-
руется в башкирском и казахском языках 
через о: как башк. qom (словарь нижне-
бельско-икского говора северозападного 
диалекта (с. Языково, Благоварский район), 
словарь караидельского говора североза-
падного диалекта (с. Караидель), словарь 
таныпского говора северозападного диалек-
та (Татышлинский район)) и каз. k̠om / k̠ʊm / 
k̠um (Dictionary of the Kazakh language (West 
Kazakhstan Region, M. Sultangaliev)); лексе-
ма со значением ‘рука’ (*k′ŏjli, башк. ҡул) 

1 В данном слове можно отметить переход 
ü в ö не только в первом слоге, но и во втором, 
что не обнаружено ни в одном из рассмотрен-
ных словарей.

2 Авторы выражают благодарность 
Ю. В. Норманской, А. В. Вашурину,  Л. Ф. Абу-
бакировой, А. Исуповой за возможность исполь-
зования словарей на платформе Lingvodoc для 
сопоставительного анализа. 

транскрибируется как qol (диалект с. Байна-
зарова, карагай-кыпчакской подгруппы кы-
зыльской группы восточного (куваканско-
го) наречия). В качестве дополнительных 
примеров можно привести тат. joldɨz ‘звез-
да’ (*p′ịṍĺo, пратюркск. *jul-duŕ) (Словарь 
заказанского диалекта татарского языка 
(с.  Куркачи, Исхаков) и каз. o̟r̝ɣ̠ɐʂɤ̟ / ʊr̝ɣ̠ɐʂɯ̽ 
‘самка’ (*ŭra, пратюркск. *urag) (Dictionary 
of the Kazakh language (West Kazakhstan 
Region, M. Sultangaliev))3.

Соответствие e / i
Следующее соответствие, отмеченное 

на материале словарей, касается гласных пе-
реднего ряда e и i  в первом слоге. В аноним-
ном словаре и словаре П. Смирнова встреча-
ем написание через i, в словарях В. М. Дили-
генского и А. М. Позднеева — через e4 (см. 
табл. 4). Аналогичные соответствия обнару-
живаются в башкирском языке: 

3 Данные получены с платформы Lingvodoc 
http://lingvodoc.ispras.ru/map_search/Cuy3f.

4 В словаре Н. В. Львовского слова отсут-
ствуют. 
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•	 e > i — лексема *gēč ‘вечер’, 
транскрибируемая как kiɕ в говоре ниж-
небельско-икского говора северо-запад-
ного диалекта (с. Языково, Благоварский 
район), лексема ер ‘земля’, транскриби-
руемая как yir′ (говор с. Верхнеяркеево), 
zir (говоры д.  Итеево и с. Елпачиха), ʑir 
(говоры д. Конюково и с. Куземьярово), 
лексема ел ‘ветер’, транскрибируемая 
соответственно как yil′ (говор с. Верх-

неяркеево), zil (говор д.  Итеево), ʑil (го-
воры д. Конюково и с. Куземьярово)1;

•	 i > e — лексема *ič ‘живот’, транс-
крибируемая как es’ (Словарь таныпского 
говора северо-западного диалекта башкир-
ского языка (Татышлинский район))2.

1 Данные получены с платформы Lingvodoc 
http://lingvodoc.ispras.ru/map_search/GZQg4.

2 Данные получены с платформы Lingvodoc 
http://lingvodoc.ispras.ru/map_search/u5DWr.

Таблица 3. Примеры соответствий u / ü >  o / ö в пяти словарях
[Table 3. Examples of u / ü >  o / ö concordances in the five dictionaries]

Краткий русско-
калмыцкий 

словарь  
П. Смирнова

Калмыцко-
русский словарь 
А. М. Позднеева

Анонимный 
русско-

калмыцкий 
словарь

Калмыцко-
русский словарь 

В. М. Дилигенского

Калмыцко-
русский словарь 
Н. В. Львовского

umai ʽутробаʼ omai ʽматка, утробаʼ — — omai ʽутробаʼ

uyisun ‘березовая 
кора, береста’

uyisun ‘береста’ — — oyisun ‘береста’

öür ʽгнездоʼ öür ʽгнездо, птичье 
гнездо; Подними! 
Неси на спине!ʼ

üür ʽгнездоʼ — öür ʽгнездо, 
компания, 

товариществоʼ
uula ʽгораʼ uula ʽгораʼ uula ʽгораʼ oula ʽгора, горный 

хребетʼ
oula ʽгора, горный 

хребетʼ
büsülekü 

ʽопоясатьсяʼ
büselekü ‘опоясать; 

окружить, атаковать; 
набить обручи’

büsülǰi bayinēbi 
‘подпоясываюсь’

büsülekü 
‘опоясываться’

bösülekü 
‘опоясываться, 

подпоясываться, 
опоясывать, 

окружить ,осадить 
(город)’

büse ʽпоясʼ büse / büsü ʽпояс, 
кушак, обручʼ

büse ʽкушакʼ bösö ‘пояс’ bösü ʽпояс, кушак, 
портупея’

güyiǰi oroxu 
ʽвбегатьʼ

güyikü / güükü ‘бегать’ güügēd irsü 
‘сбегаю’

güyikü ʽбежать’ göyikü / göyicegekü 
ʽбежать, бегать’

kübüün ‘мальчик’ küböün ‘сын, мальчик, 
юноша, молодой 
человек, пешка 

(шахм.)’

в: nilxa küböün 
‘младенец’

köbüün ‘сын, мальчик, 
юноша’

köbüün / kübüün 
‘сын, мальчик, 

отрок’

Таблица 4. Примеры соответствий гласных e / i в пяти словарях
[Table 4. Examples of e / i concordances in the five dictionaries]

Краткий русско-
калмыцкий словарь  

П. Смирнова

Калмыцко-русский 
словарь А. М. 

Позднеева

Анонимный 
русско-

калмыцкий 
словарь

Калмыцко-русский 
словарь В. М. 
Дилигенского

Калмыцко-
русский словарь 
Н.В. Львовского

diyilkü ʽпобороть’ deyilekü 
ʽпревосходить’

diyileǰi bayinēbi 
ʽодолеваюʼ

deyilekü ʽпобедить, 
преодолеть,  взять 

верх; впалость 
живота у лошадей’

—

в: demei calǰixu 
‘говорить пустяки’

demei ʽпопусту, 
напрасно’

dimiyišiq / dimiyigēr 
ʽтщетный, тщетноʼ

demei ‘безумно, 
неосновательно, без 
причины, напрасно’

—

http://lingvodoc.ispras.ru/map_search/GZQg4
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Дифтонги / долгие гласные
Вопросы трансформации дифтонгов 

старокалмыцкого письма в долгие гласные 
современного языка были подробно рас-
смотрены в работах Д. А. Павлова [Павлов 
2000]. Ученый приходит к выводу, что ха-
рактерные для тодо бичиг сочетания ou, öü, 
iu, iü, восходящие к соответствующим дол-
готным комплексам старописьменного мон-
гольского языка, отражали живое произно-
шение в период создания ойратской пись-
менности, после чего постепенный процесс 
стяжения привел к образованию долгого u 
/ ü [Павлов 2000: 196]. Другим вариантом 
возникновения долгих гласных являются 
сочетания с i в качестве второго гласного 
(ai, ei, oi, öi, ui, üi), которые в свою очередь 
появились в результате выпадения интерво-
кального y в комплексах ayi, eyi, oyi, öyi, uyi, 
üyi соответственно. Анализ лексикографи-
ческих источников приводит автора к выво-
дам о том, что развитие дифтонгов в долгие 
гласные имело неравномерный характер и 
завершилось к середине XIX в., и долгие 
гласные начали развиваться в первую оче-
редь из дифтонгов, занимавших конечную 
позицию в слове [Павлов 2000: 206]. 

Проанализированный материал, до-
казывая все выдвинутые Д.  А.  Павловым 
положения, при этом позволяет внести не-
которые уточнения: комплексы с интер-
вокальным y, которые, согласно выводам 
Д. А. Павлова, представляют собой перво-
начальный этап перехода дифтонгов в дол-
гие гласные и, соответственно, к обозначен-
ному периоду середины XIX в. не должны 
уже фиксироваться в графике, сохраняются 
и в самом позднем словаре А. М. Позднеева 
как в позиции первого слога (uyilaxu ʽпла-
кать’, büyile ̔ деснаʼ), так и второго (biküyine 
/ büküyine ʽкомарʼ). Интересно, что в самом 
раннем из словарей — анонимном словаре 
XVIII в. — вместо комплексов uyi / üyi мы 
встречаем написание двойных гласных öü: 
böüle ʽдеснаʼ, bököüne ʽкомарʼ. 

Как отмечает Д. А. Павлов, несмотря 
на то, что процесс перехода ou / öü в дол-
гие гласные u и ü в живой речи завершился 
уже к концу XVIII в., сочетания öü и iü про-
должали свое существование в старокал-
мыцком письме, в отличие от сочетания ou, 
которое больше не встречается в словарях 
позже 1857 г. [Павлов 2000: 196]. Проана-
лизированные данные показывают, что со-

четание ou встречается в словарях В. М. Ди-
лигенского (1852 г.) и Н.  В.  Львовского 
(1893 г.) (adoun ‘табун, стадо’, almayidoulxu 
ʽпрепятствовать, продлить’, asxaroulxu 
‘дать выливаться или проливаться, вы-
лить’, adalidxoulxu ʽвелеть сравнивать’, 
oula ‘гора’). В целом, для всех словарей, 
кроме словаря В. М. Дилигенского, можно 
отметить способ передачи долгого задне-
рядного u через удвоенное написание uu: 
аyuuxu ‘бояться’, aduun ʽстадо’, asxaruulxu 
‘дать пролиться или проливаться, вылитьʼ, 
adalidxuulxu ʽвместе сравнивать’. 

Долгий ü передается в словаре 
А.  М.  Позднеева как öü (küböün ‘сын, 
мальчик, юноша, молодой человек, пешка 
(шахм.)’, öür ʽгнездо, птичье гнездо; Под-
ними! Неси на спине!ʼ, öülen ʽоблакоʼ), üü 
(büürke ʽблохаʼ, bürüüle ʽсумеркиʼ), в аль-
тернативных написаниях öü / üü (bülüü; 
bilöü ‘точило; оселок, брусокʼ), üyi (büyile 
ʽдеснаʼ, biküyine / büküyine ʽкомарʼ, güyikü 
‘бегать’1). В анонимном словаре для пере-
дачи этого звука используются сочетания 
öü (böürge ʽблохаʼ, büröüli ʽсумерки’, böüle 
ʽдеснаʼ, bököüne ʽкомарʼ, öülen ʽоблако’, 
nilxa küböün ‘младенец’), üü (üür ʽгнездоʼ, 
güügēd irsü ‘сбегаю’), iü (büliü ‘брус то-
чильныйʼ); в словаре В. М. Дилигенского — 
üü (büürgen ʽблохаʼ, köbüün ‘сын, мальчик, 
юноша’), üyi (güyikü ʽбежать’); в словаре 
П. Смирнова — üü (büürge ʽблохаʼ, bürüül 
ʽсумеркиʼ, kübüün ‘мальчик’), öü (öür ʽгнез-
доʼ), üyi (güyiǰi oroxu ʽвбегатьʼ); в словаре 
Н. В. Львовского — üü (büürken ʽблохаʼ, 
köbüün / kübüün ‘сын, мальчик, отрок’), öü 
(öür ʽгнездо, компания, товариществоʼ), öyi 
(göyikü / göyicegekü ʽбежать, бегать’).

Заключение
Проведенное на платформе Lingvodoc 

исследование системы гласных старокал-
мыцкого языка на материале пяти слова-
рей показало наличие соответствий u (ü) / 
o (ö) и e / i, аналоги которых обнаружива-
ются и в тюркских языках. Переход u > o 
отмечен для словаря Н. В. Львовского, что 
позволяет соотнести зафиксированный им 
диалект с современным дербетским гово-
ром, для которого также характерен этот 
процесс. Переходы, аналогичные выявлен-
ным в старокалмыцких словарях, с помо-

1 Также составителем приводится альтерна-
тивное написание c  удвоенной ü как güükü. 
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щью опций лингвистической платформы 
установлены также в казахском, башкир-
ском и татарском языках, относящихся к 
кыпчакским. С расширением источниковой 
базы по различным говорам калмыцкого 
языка представляется крайне интересным 
проведение в дальнейшем подобных срав-
нительно-сопоставительных исследований 
по другим языкам алтайской макросемьи в 
междисциплинарном русле с исторически-
ми дисциплинами для решения вопросов 
истории различных этнических групп, их 
этногенеза, контактов, миграций и пр. Ана-
лиз способов отображения долгих гласных 
старокалмыцкого языка на материале при-

влеченных словарей, в целом подтверждая 
идеи основного исследователя данного во-
проса Д. А. Павлова, позволил уточнить не-
которые его положения, в частности факт, 
что комплекс с интервокальным y продол-
жал отображаться на письме вплоть до на-
чала XX  в., несмотря на то, что в живой 
речи его заменил долгий гласный. Кроме 
того, приведенные примеры показывают, 
что в диахронии с XVIII до начала XX вв. 
в словарях на «ясном письме» сосущество-
вали разные способы отображения долгих 
гласных — с помощью комплекса с ин-
тервокальным согласным, сочетания двух 
гласных или удвоенного гласного. 

Источники
Дилигенский 1852 — Дилигенский В. Рус-

ско-калмыцкий словарь // Государственный 
архив Республики Татарстан. Ф. 10. Оп.  7. 
Д. 20. 350 л.

Львовский 1893 — Львовский Н. В. Калмыц-
ко-русский словарь, составленный студен-
том Казанской духовной академии, бывшим 
противобуддийским миссионером среди кал-
мыков Большедербетовского улуса, Ставро-
польской епархии и губернии иеромонахом 
Мефодием (Львовским) в 1893 г. // Книж-
ный фонд библиотеки восточного факульте-
та Санкт-Петербургского государственного 
университета. Шифр Calm D 13, инв. № 2157.

Позднеев 1911 — Позднеев А. М. Калмыц-
ко-русский словарь в пособие к изучению 
русского языка в калмыцких начальных 
школах. СПб.: Тип. Имп. акад. наук, 1911. 
306 с. 

Русско-калмыцкий словарь... 2014 — Рус-
ско-калмыцкий словарь анонимного ав-
тора, XVIII в.: / транслит. Мулаева Н. М., 
Очирова  Н. Ч.; сост. Куканова В. В., Му-
лаева Н. М.; отв. ред. Бембеев Е. В., Кука-
нова  В. В. [электронное издание]. Элиста: 
КИГИ РАН, 2014. 570 с.

Смирнов 1857 — Смирнов П. Краткий рус-
ско-калмыцкий словарь. Казань: Тип. ун-та, 
1857. 127 с.

Sources
An Anonymous 18th-Century Russian-Kalmyk 

Dictionary. N. Mulaeva, N. Ochirova 
(translit.); V. Kukanova, N. Mulaeva (comps.); 
E.  Bembeev, V. Kukanova (eds.). Elista: 
Kalmyk Humanities Research Institute (RAS), 
2014. 570 p. (In Kalm. and Russ.)

Diligensky V. Russian-Kalmyk Dictionary. At: 
State Archive of the Republic of Tatarstan. 
Coll. 10. Cat. 7. File 20. (In Russ. and Kalm.)

Lvovsky N. V. Kalmyk-Russian Dictionary 
Compiled by [Rev.] Hieromonk Methodius 
(Lvovsky),  Student of Kazan Theological 
Seminary to Have Served as Anti-
Buddhist Missionary among Kalmyks of 

Bolshederbetovsky Ulus, Stavropol Eparchy 
and Governorate (1893). At: St. Petersburg 
State University, Faculty of Asian and African 
Studies, Library, Book Stock (Collection). 
Shelf mark Calm D 13. Call no. 2157. (In Kalm. 
and Russ.)

Pozdneev A. M. Kalmyk-Russian Dictionary: 
[A  Supplement] to the Russian Language 
Textbook for Kalmyk Primary Schools. St. 
Petersburg: Imperial Academy of Sciences, 
1911. 306 p. (In Kalm. and Russ.)

Smirnov P. A Concise Russian-Kalmyk Dictionary. 
Kazan: Imperial Kazan University, 1857. 127 p. 
(In Russ. and Kalm.)

Литература
Баянова 2012 — Баянова А. Т. Первые калмыц-

кие буквари как источники духовной куль-
туры калмыков // Вестник Калмыцкого уни-
верситета. 2012. № 3 (15). С. 50‒55.

Бембеев 2015 — Бембеев Е. В. Сравнительный 
анализ «ранних» лексикографических па-

мятников старописьменного калмыцкого 
языка в свете разработки морфологического 
анализ // Вестник Тувинского государствен-
ного университета. Педагогические науки. 
2015. № 4. С. 107–115. 

Бембеев, Куканова 2014 — Бембеев Е. В., Кука-
нова В. В. Электронные лексикографические 



Oriental Studies. 2022. Vol. 15. Is. 5

1170

базы данных калмыцкого языка // Актуаль-
ные проблемы современного монголоведе-
ния и алтаистики: мат-лы Междунар. науч. 
конф., посвящ. 75-летию В.  И. Рассадина 
(г.  Элиста, 10‒13 ноября 2014  г.). Элиста: 
Изд-во КалмГУ, 2014. С. 210–216. 

Бурыкин, Омакаева 1999 — Бурыкин А. А., 
Омакаева Э. У. Русско-калмыцкий сло-
варь второй половины XVIII века как па-
мятник отечественного калмыковедения // 
Актуальные проблемы алтаистики и мон-
головедения (язык и литература): тезисы 
докладов и сообщений Междунар. симпоз., 
посвящ. 400-летию со дня рождения осно-
вателя ойратской письменности Зая-Пан-
диты и 390-летию добровольного вхожде-
ния калмыцкого народа в состав России. Ч. 
1. Элиста, 1999. С. 18–21.

Кичиков 1963 — Кичиков А. Ш. Дербетский го-
вор (Фонетико-морфологическое исследова-
ние). Элиста: Калмгосиздат, 1963. 86 с.

Куканова и др. 2012 — Куканова В. В., Бембе-
ев Е. В., Мулаева Н. М., Очирова Н. Ч. На-
циональный корпус калмыцкого языка: ар-
хитектура и возможности использования // 
Oriental Studies  2012. № 3 C. 138–150.

Куканова, Бембеев 2012 — Куканова В. В., 
Бембеев Е. В. К проблеме электронных 
словарей калмыцкого языка // Информаци-
онные технологии и письменное наследие. 
El’ Manuscript-2012: мат-лы IV междунар. 
науч. конф. (г. Петрозаводск, 3–8 сентя-
бря 2012  г.). Петрозаводск, Ижевск, 2012. 
С. 146–149.

Куканова и др. 2013 — Куканова В. В., Бембе-
ев Е. В., Музраева Д. Н. К вопросу о кодиров-
ке UNICODE графической системы «тодо 
бичиг» и создании базы данных текстов на 
старокалмыцком языке // Вестник Калмыц-
кого университета. 2013. № 3. С. 65–75.

Куканова 2013 — Куканова В. В. О Националь-
ном корпусе калмыцкого языка // Актуаль-
ные проблемы диалектологии языков наро-
дов России: Мат-лы XIII Междунар. конф. 
(г. Уфа, 13–14 сентября 2013 г.). Уфа, 2013. 
С. 209‒212.

Музраева 2012 — Музраева Д. Н. Буддийские 
письменные источники на тибетском и 
ойратском языках в коллекциях Калмыкии. 
Элиста: НПП  «Джангар», 2012. 224 с.

Мулаева 2012 — Мулаева Н. М. Русско-калмыц-
кий словарь Пармена Смирнова как источ-
ник изучения лексики калмыцкого языка // 
Участие калмыков в укреплении российской 
государственности: мат-лы региональн. на-

уч.-практ. конф., посвящ. 1150-летию рос-
сийской государственности и Году россий-
ской истории (г. Элиста, 29 ноября 2012 г.). 
Элиста: КИГИ РАН, 2012. С. 187–191.

Орлова 2002 — Орлова К. В. Описание монголь-
ских рукописей и ксилографов, хранящихся 
в фондах Калмыкии. Бюллетень Общества 
востоковедов. Вып. 5. М.: ИВ РАН, КИГИ 
РАН, 2002. 85 с.

Очирова 2012 — Очирова Н. Ч. «Ранние» сло-
вари калмыцкого языка и современные 
информационные технологии // Участие 
калмыков в укреплении Российской госу-
дарственности: Мат-лы Региональной на-
учно-практической конференции, посвящ. 
1150-летию Российской государственно-
сти и Году российской истории (г. Элиста, 
29  ноября 2012  г.). Элиста: КИГИ РАН, 
2012. С. 183–186. 

Павлов 2000 — Павлов Д. А. Вопросы истории и 
строя калмыцкого литературного языка. 2-е 
изд. Элиста: КалмГУ, 2000. 285 с.

Русско-калмыцкий словарь... 1860  — Рус-
ско-калмыцкий словарь, составленный ис-
правляющего должность экстраординарно-
го профессора монгольского и калмыцкого 
языков в императорском С. Петербургском 
университете Константином Голстунским. 
СПб.: Тип. Имп. акад. наук, 1860. 140 с.

Сазыкин 1988 — Сазыкин А. Г. Каталог мон-
гольских рукописей и ксилографов Инсти-
тута востоковедения АН СССР. Т. I. М.: На-
ука, ГРВЛ, 1988. 508 с.

Сазыкин 2001 — Сазыкин А. Г. Каталог мон-
гольских рукописей и ксилографов Инсти-
тута востоковедения Российской академии 
наук. Т. II. М.: Вост. лит., 2001. 415 с.

Сазыкин 2003 — Сазыкин А. Г. Каталог мон-
гольских рукописей и ксилографов Инсти-
тута востоковедения Российской академии 
наук. Т. III. М.: Вост. лит., 2003. 280 с.

Сравнительно-историческая грамматика... 
1984  — Сравнительно-историческая грам-
матика тюрских языков. Фонетика / отв. ред. 
Э. Р. Тенишев. М.: Наука, 1984. 484 с.

Яхонтова 2014 — Яхонтова Н. С. Ойратские ру-
кописи и ксилографы в собрании Института 
восточных рукописей РАН // Мир «ясного 
письма»: сб. науч. ст. Элиста: КИГИ РАН, 
2014. С. 4–26.

Cornelius Rahmn’s Kalmuck Dictionary 2012  — 
Cornelius Rahmn’s Kalmuck Dictionary / 
transl. and ed. by J.-O. Svantesson. Turcologica. 
Band 93. Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 
2012. 199 p.



ЯЗЫКОЗНАНИЕ 	 LINGUISTICS

1171

Ramstedt 1935 — Ramstedt G. J. Kalmückisches 
Wörterbuch. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen 
Seura, 1935. 560 s.

Uspensky 1999 — Uspensky V. Catalogue of the 
Mongolian Manuscripts and Xylographs in 
the St. Petersburg State University Library. 

Tokyo: Institute for the Study of Languages 
and Cultures of Asia and Africa, 1999. 
530 p.

Zwick 1853 — Zwick H. A. Handbuch der West-
mongolischen Sprache. Villingen, Schwarz-
wald: Druck v. Ferd, 1853. 479 s.

References
Bayanova A. T. First Kalmyk ABC-books as sources 

of spiritual culture of Kalmyks. Bulletin of Kal-
myk University. 2012. No. 3 (15). Pp.  50‒55. 
(In Russ.)

Bembeev E. V. The comparative analysis of the “ear-
ly” lexicographic monuments of the Old-Writ-
ten Kalmyk language in the light of the develop-
ment of the parsing program. Vestnik of Tuvan 
State University. Issue 4. Pedagogical Science. 
2015. No. 4. Pp. 107–115. (In Russ.)

Bembeev E. V., Kukanova V. V. Kalmyk lexicogra-
phy: Electronic databases reviewed. In: Topical 
Issues of Contemporary Mongolian and Altaic 
Studies. Jubilee conference proceedings (Elista, 
10‒13 November 2014). Elista: Kalmyk State 
University, 2014. Pp. 210–216. (In Russ.)

Burykin A. A., Omakaeva E. U. The mid-to-late 
18th-century Russian-Kalmyk dictionary as 
a monument of Russia’s Kalmyk studies. In: 
Topical Issues of Altaic and Mongolian Studies 
(Language and Literature). Jubilee symposium 
report abstracts. Part 1. Elista, 1999. Pp. 18–21. 
(In Russ.)

Golstunsky K. Russian-Kalmyk Dictionary Com-
piled by K. Golstunsky, Acting Extraordinary 
Professor of Mongolian and Kalmyk Languag-
es at Imperial St. Petersburg University. St. Pe-
tersburg: Imperial Academy of Sciences, 1860. 
140 p. (In Russ. and Kalm.)

Kichikov A. Sh. The Dorbet Dialect: A Study in 
Phonetics and Morphology. Elista: Kalmgosiz-
dat, 1963. 86 p. (In Russ.)

Kukanova V. V. Kalmyk National Corpus revis-
ited. In: Russia’s Languages and Topical Is-
sues of Dialectology. Conference proceedings 
(Ufa, 13–14 September 2013). Ufa, 2013. 
Pp. 209‒212. (In Russ.)

Kukanova V. V., Bembeev E. V. Problems of Kal-
myk electronic dictionaries revisited. In: In-
formation Technologies and Written Heritage. 
El’ Manuscript-2012. Conference proceedings 
(Petrozavodsk, 3–8 September 2012). Petroza-
vodsk, Izhevsk, 2012. Pp. 146–149. (In Russ.)

Kukanova V. V., Bembeev E. V., Mulaeva N. M., 
Ochirova N. Ch. National Corpora of the Kal-
myk Language: Architecture and prospects of 
usage. Oriental Studies . 2012. Vol. 5. No. 3. 
Pp. 138–150. (In Russ.)

Kukanova V. V., Bembeev E. V., Muzraeva D. N. 
On the question of Unicode encoding of “Todo 
Script” graphics system and creating of a data-
base of texts on Old-Kalmyk language. Bulletin 
of Kalmyk University. 2013. No. 3. Pp. 65–75. 
(In Russ.)

Mulaeva N. M. Parmen Smirnov’s Russian-Kalmyk 
dictionary as a source for Kalmyk vocabulary 
studies. In: Kalmyk Impacts in the Strengthen-
ing of Russian Power. Jubilee conference pro-
ceedings (Elista, 29 November 2012). Elista: 
Kalmyk Humanities Research Institute (RAS), 
2012. Pp. 187–191. (In Russ.)

Muzraeva D. N. Tibetan and Oirat Language Bud-
dhist Written Sources in Kalmykia’s Collec-
tions. Elista: Dzhangar, 2012. 224 p. (In Russ.)

Ochirova N. Ch. ‘Early’ dictionaries of Kalmyk 
and contemporary information technologies. 
In: Kalmyk Impacts in the Strengthening of 
Russian Power. Jubilee conference proceedings 
(Elista, 29 November 2012). Elista: Kalmyk 
Humanities Research Institute (RAS), 2012. 
Pp. 183–186. (In Russ.)

Orlova K. V. A Description of Mongolian Manu-
scripts and Xylographs Contained in Kalmy-
kia’s Collections. Newsletter by the Society of 
Orientalists 5. Moscow: Institute of Oriental 
Studies (RAS), Kalmyk Humanities Research 
Institute (RAS), 2002. 85 p. (In Russ.)

Pavlov D. A. Standard Kalmyk: Questions of His-
tory and Structure. 2nd ed. Elista: Kalmyk State 
University, 2000. 285 p. (In Russ.)

Rahmn C. Cornelius Rahmn’s Kalmuck Dictionary. 
J.-O. Svantesson (transl., ed.). Turcologica 93. 
Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2012. 199 p. 
(In Kalm. and Eng.)

Ramstedt G. J. Kalmückisches Wörterbuch. Helsin-
ki: Finno-Ugric Society, 1935. 560 p. (In Kalm. 
and Germ.)

Sazykin A. G. Institute of Oriental Studies, Rus-
sian Academy of Sciences: Catalogue of 
Mongolian Manuscripts and Xylographs. Vol. 
II. Moscow: Vostochnaya Literatura, 2001. 
415 p. (In Russ.)

Sazykin A. G. Institute of Oriental Studies, Russian 
Academy of Sciences: Catalogue of Mongolian 
Manuscripts and Xylographs. Vol. III. Moscow: 
Vostochnaya Literatura, 2003. 280 p. (In Russ.)



Oriental Studies. 2022. Vol. 15. Is. 5

1172

Sazykin A. G. Institute of Oriental Studies, USSR 
Academy of Sciences: Catalogue of Mongolian 
Manuscripts and Xylographs. Vol. I. Moscow: 
Nauka — GRVL, 1988. 508 p. (In Russ.)

Tenishev E. R. (ed.) Comparative Historical Gram-
mar of Turkic Languages: Phonetics. Moscow: 
Nauka, 1984. 484 p. (In Russ.) 

Uspensky V. Catalogue of the Mongolian Man-
uscripts and Xylographs in the St. Petersburg 
State University Library. Tokyo: Institute for 

the Study of Languages and Cultures of Asia 
and Africa, 1999. 530 p. (In Eng.)

Yakhontova N. S. Institute of Oriental Manuscripts 
(RAS): Oirat manuscripts and xylographs re-
viewed. In: The World of Clear Script. Collected 
scholarly papers. Elista: Kalmyk Humanities Re-
search Institute (RAS), 2014. Pp. 4–26. (In Russ.)

Zwick H. A. Handbuch der Westmongolischen 
Sprache. Villingen, Schwarzwald: Druck 
v. Ferd, 1853. 479 p. (In Germ. and Mong.)


	_Hlk118515204
	_Hlk118514338
	_Hlk118514459
	_Hlk118514563
	_Hlk118515288
	_Hlk118515043

